
 
 

 
القادة العِظام والمدعوون الكِرام،   

 
نجمعكم في وقت عصیب، تتصاعد فیه الكراهیّة بشكل مُریب.  

 
إن الأسرة، أو بمعنى آخر أسرتنا البشریة، تتمزّق وتتفرّق.  

 
نیران الكراهیّة لا تُبقى ولا تَذَرْ، تَحصد یومیا أرواح آلاف البَشَرْ، وتُخرج الملایین من دیارهم من 

القَدَرْ.سوء    
 

الكراهیّة تسمِّم عقولا وأفئدة بشریّة في كافّة أقطار الكرة الأرضیّة.   
 

قرونا من المشقّة المضنیّة،  -والقیم العالمیة الّتي كلّفت أسرتنا البشریّة قرونا لتأسیسها بتفانٍ وجدّیّة 
مرارنا ودیمومتنا في القیم الّتي تضمن إست -والممارسات الإضطهادیّة، وتبادل المجازر الدّمویّة 

الحیاة الدنیویة صارت مهدّدة بالخطر.   
 

الیوم، كلّنا مهدّدون، فالحذر الحذر، خطر العداوة یَلحق حتّى بأكثر تقالیدنا وثقافاتنا غلاوة.  
 

  .أنا بوذيٌّ، وعلّموني عندما كنت طفلاً صغیراً أنّ الرّحمة والرّفاهیة هما قلب الرّسالة البوذیة
 

، نُلاحظ في آسیا الجنوبیة وجنوب شرق آسیا، حیث أعمل إلى جانب آخرین من أجل لكن، حالیّا
السّلام، كمّ التّصاعد في الهجمات التّطرّفیة بالمراكز العتیقة والمقدّسة للدّیانة البوذیّة.   

 
بوذیّة وحتّى وإن كانت تتداخل في هذا التّطرّف عوامل سیاسیّة وثقافیّة وإقتصادیّة، فإنّه یظلّ بإسم ال

یُرتكب.   
وتحت قیادة كهنة، أقسموا أن لا یؤذوا النّاس، یُقترف.  
جعلوا، مع الأسف، باقي الأدیان والأجناس هُمُ الهدف.   

 
أغلب هجوماتهم البذیئة ضد المسلمین ارتُكبت.             

 فمساجد المسلمین على ید عصابات بوذیّة حُرقت، وبیوتهم هدّمت، و تجارتهم هلكت، وقراهم
  .دمّرت

 
 



 
 

شُرّد عشرات الآلاف، بینما لاذ آخرون بالفرار إلى البحر في ظروف مشینة، والتّقاریر متوفّرة 
وسجّلت حالات التعذیب والإغتصاب وغیرها من ضروب المعاملة المهینة.  

 
أمامكم وأنا  أنحني .. وأنا هنا لأشهد على هذه الحقیقة المُرّة"قومي أبناء"إنّ مرتكبي هذه الأعمال هم 
أشعر ببالغ الحزن والأسى.  

 
كیف استطاع بوذیون أن یفعلوا هذا؟" :یسألني النّاس     

"تلِد نزعاتٍ إرهابیّة وعصبیّة وخطابات عدوانیّة؟ أن سَلام لدیانة كیف"  
."هذه لیست هي البوذیّة" :فأجیب وقلبي یعصره الألم  

 
وهو یردّ ویفسّر كیف أنّ الدّین الإسلامي  ینفطرفؤاد كل مسلم  أعلم أن تماما مثلما یحصل معي،

    .الحنیف برىء من كل عمل إرهابي جرىء
 

لكنّ هذا الخلیط الممیت من الجهل والخوف والخطابات العدوانیة ینتشر كانتشار العدوى الفیروسیة 
في الأقطار العالمیّة.   

 
حیین، والسیخ، والبهائیین، وعلى غرار ما یحدث من تصاعد في الهجومات على الیهود، والمسی

وغیرهم ممّن لهم معتقدات أخرى، وفي جمیع أنواع الهجومات الّتي تنمّ عن العنصریة وكراهیّة 
-الأجانب  -الّتي تنتهك مبادئ التّعایش الأساسیّة   مجتمعاتنا ینخرها سمّ الكراهیّة والخوف من الإسلام  

أو ما یعرف بالإسلاموفوبیا.   
 

اباته التّشكیكیة والتّهمیشیة والعدوانیة لیس فقط المسلمین، ولكن أیضا أُسُسَ والّذي یستهدف بخط
التّعایش التي تنبني علیها أسرتنا العالمیّة.   

 
في نفس الأسبوع الذي توصّلت فیه بدعوتكم الكریمة لحضور هذا الجمع التّاریخي حاول شابٌّ تفجیر 

مسجد بالقرب من منزلي بلندن.   
 

ن الحدث جماعات وجنسیات متعددة ودیانات مختلفة، دینیین وغیر دینیین. بمشاعر توافدنا إلى مكا
صادقة إلتحقنا بصفوف إخواننا المسلمین وأخواتنا المسلمات رغبةً منّا أن یعلموا أنّهم لیسوا بمفردهم، 

عل لهیبها في أردنا أن تعلم المدینة بأكملها والعالم برمّته أنّنا لن نسمح بإنتشار موجة الكراهیة المشت
العالم بأسره.   

 
وبنفس الطریقة أعلاه، تعالت أصوات عشرات الآلاف من البلدان الإسلامیة في صفحات التواصل 
الإجتماعي بعد ساعات من وقوع مجزرة باریس الإرهابیة، معبّرة عن صدمتها، مخبرة العالم أن هذه 

."لیس بإسمي"البشاعات لا تمثلها، مردّدة   
 

الحاخامات في الولایات المتّحدة في مؤتمر لهم إلى التّرحیب باللاّجئین الفارّین من كما دعى آلاف 
الحرب وعدم تكرار أخطاء الماضي المرتكبة أثناء محرقة الیهود.   

 
  .كلّنا یعلم، إذن، أنّه علینا أن نجد مخرجا لهذه الشّیطنة الممیتة

 



 
 

ویتقلّدون مناصب الرّیادة یتحمّلون مسؤولیّة مقدّسة في وكلّ الّذین یتمسّكون بحكمة العالم الموروثة 
هذه الأوقات العصیبة.   

 
مسؤولیتنا هي أكبر لأنّ أصوات الكراهیة والمائلین إلى العنف هي، الیوم، لعناوین الأخبار تتصدّر.   

 
كره لا لكن، هناك حقیقة أكبر، وصوت أكبر، وعدد أكبر لأفراد الأسرة البشریّة عرفوا أنّ العنف وال

یقدّمان الحل للتّحدّیات الجلیّة التي تواجهنا.   
 

إنّ هذه الحقیقة الأكبر وهذا الصّوت الأكبر هما اللّذان ینبغي أن یبصما تصریحاتنا وإعلاناتنا.   
 

وخاصّة في هذه اللّحظة المحفوفة بالمخاطر، مسؤولیتنا المقدّسة، أیضا، أن نَصْدُق في الصُّحبة عندما 
مع بعض. علینا أن نصل إلى أعلى مراتب التّعایش.  یتعامل بعضنا     

 
یا أیُّها النّاسُ إنَّا خَلَقْنَاكُم مِّن ذَكَرٍ " :من سورة الحجرات في الكتاب الكریم تقول 13أنا أعلم أنّ الآیة  

ینبغي أن نركّز علیه.. وهذا التعارف بالذّات هو الّذي "وَأُنثَى وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوبًا وَقَبَائِلَ لِتَعَارَفُوا  
 

بهذه الطّریقة سنحافظ بعنایة على مستقبل جمیع شعوبنا.  
مستقبل یتحقّق فیه التّعایش الهادف لجمیع النّاس هو ما كانت أُمَم العالم تصبو إلیه عندما اعتمدت 
میة الإعلان العالمي لحقوق الإنسان في الجمعیة العامة للأمم المتّحدة على إثر أهوال الحرب العال

الثّانیة غیر المسبوقة.     
 

الإعتراف بالكرامة المتأصّلة في " :لازالت كلمات هذا الإعلان تَِرنّ وتٌثبت صحّتها الیوم كما البارحة
جمیع أعضاء الأسرة البشریة وبحقوقهم المتساویة الثابتة هو أساس الحرّیة والعدل والسّلام في 

العالم.   
 

ارع في المحیط الخارجي لمسجدنا، منضمّا إلى أناس من جنسیات أتذكّر أنّنى عندما وقفت في الشّ
د. مارتن لوثر كینغ  :مختلفة، استحضرت في ذهني كلمات أحد كبار الزّعماء الدّینیین في العالم

  .(الأصغر)
 

كان هذا الزّعیم مدافعًا مغوارًا عن الحرّیة والعدل والسّلام.   
 

یز العنصري تَعرّضت، فهوجموا وقتلوا بهمجیّة، وكنائسهم عانى شعبه الإستعباد، و ذرّیتهم للتمی
حُرقت، ودور عبادتهم قُصفت.   

 
في هذه الحیاة، وعلى طول الطریق، لابدّ أن یكون أحد النّاس " : -ومضطهدیهم  -هو من قال لشعبه 

على بصیرة ویتحلّي بما یكفي من المبادئ الأخلاقیّة لقطع دابر العداوة والكراهیّة.   
 
 
 
 
 



 
 

  :في الأیام السّوداء الحالیّة، لا أجد خیرا من الكلمات التّالیة، نتّخذها سراجًا وهّاجًا
 
 

نقطة الضّعف بالنّسبة إلى العنف هو أنه قوّة جاذبة تشدّ لأسفل فیُولّد الشّيء ذاته الّذي یسعى لتدمیره. "
ن لن تقضي على الكذب ولن بدلا من تقلیل الشّر، فهو یضاعفه. قد تقضي على الكذّاب بالعنف، لك

تثبت الحقّ. قد تضع حدّا لحیاة الكاره بالعنف، لكنك لن تضع حدّا للكراهیّة. في الواقع، العنف یزید 
فقط من الكراهیة. ومحاربة العنف بالعنف یضاعف العنف ویسبّب ظلاماً قاتماً في لیلةٍ خالیةٍ من 

ور یمكنه ذلك. ولا یمكن دفع الكراهیّة بالكراهیّة، الحبّ النّجوم. لا یمكن طرد الظّلام بالظّلام، فقط النّ
  "فقط یمكن أن یفعل ذلك.

 
 
 
 

 

 
Richard Reochریتشارد ریوك   
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Notre Responsabilité Sacrée 

Déclaration à la 
Conférence de Marrakech 

Au Maroc, du 25 au 27 janvier 2016 
 

 
 
Dirigeants et invités distingués, 
 
Nous nous réunissons dans un temps de haine grandissante. 
 
Notre famille - la famille humaine – se déchire. 
 
Les feux de la haine coutent la vie à des milliers de gens et des millions d’autres 
s’enfuient de leurs foyers. 
 
La haine empoisonne les esprits et les cœurs partout dans le monde. 
 
Les valeurs qui ont pris des siècles à établir par notre famille humaine - des siècles de 
privation, d'oppression et de massacre mutuel - les valeurs qui détiennent la clé de notre 
survie sont menacées. 
 
Maintenant nous sommes tous en danger. De même que certaines de nos plus précieuses 
traditions et cultures. 
 
Je suis Bouddhiste. Quand j’étais petit on m’avait enseigné que le message de Bouddha 
était la compassion et le bien-être de tous. 
 
Mais maintenant, en Asie du Sud et du Sud-Est - où d’autres personnes et moi-même 
œuvrons pour la paix - nous constatons, dans ces centres antiques et sacrés du 
Bouddhisme, la montée de l'extrémisme. 
 
Il y a des facteurs politiques, culturels et économiques impliqués, mais c'est l'extrémisme 
au nom du Bouddhisme. 
 
Cet extrémisme est mené par des moines qui se sont engagés à ne pas nuire aux autres. 
 
Pourtant, ils ciblent les autres croyances et groupes ethniques. 
 
Leurs attaques les plus vicieuses sont contre les Musulmans. 
 



 
 
Des lyncheurs bouddhistes ont brûlé des mosquées, attaqué des maisons et commerces de 
Musulmans et ont détruit des villages Musulmans. Des dizaines de milliers de personnes 
sont devenues sans abri ou ont pris la fuite par la mer dans des conditions atroces. Il y a 
même des rapports de torture et de viol. 
 
Ceci est perpétré par "mon peuple". Je suis ici devant vous pour témoigner de cette atroce 
vérité. Je m’incline en face de vous avec de très profonds regrets. 
 
Les gens me demandent : "Comment des Bouddhistes pourraient-ils faire ceci?" 
 
"Comment une religion de paix peut-elle donner naissance au fanatisme, au discours 
haineux et à la terreur ?" 
 
Mon cœur se remplit de douleur quand je réponds à ceux qui me demandent: "Ceci n'est 
pas le Bouddhisme." Tout comme vos cœurs doivent se remplir de douleur insupportable 
quand vous dites aux gens que la terreur déchainée au nom de l'Islam n'est pas l'Islam. 
 
Le mélange mortel d'ignorance, de peur et de haine s'étend dans le monde entier tel un 
virus. 
 
Tout comme l'ascension des attaques contre des Juifs, des Chrétiens, des Sikhs, des 
Bahaïs et des personnes d'autres fois, et toutes sortes d’autres attaques racistes et 
xénophobes - qui violent les principes fondamentaux de coexistence - le poison de 
l'Islamophobie érode nos sociétés de la même manière. 
 
Il cible non seulement tous les Musulmans, mais son message de suspicion, d'exclusion et 
de haine menace les fondations mêmes de coexistence sur lesquelles notre famille 
mondiale est basée. 
 
La même semaine que j'ai reçu votre aimable invitation pour assister à cette réunion 
historique, un jeune homme a essayé de lancer des bombes incendiaires sur la mosquée 
qui se trouve près de ma maison à Londres.  
 
 
Nous y sommes allés, des gens de toute notre communauté, de plusieurs nationalités et 
des gens de croyances diverses ou même ne croyant en rien. Nous avons rejoint nos 
sœurs et frères Musulmans dans une veille sincère. Nous voulions qu'ils sachent qu’ils 
n’étaient pas seuls. Et nous voulions que la ville entière - et par la même le monde entier 
– sachent que nous ne laisserions pas ce feu mondial de haine prévaloir. 
 
Comme des dizaines de milliers de personnes partout dans le monde Musulman, quelques 
heures après le massacre à Paris, ont exprimé dans les réseaux sociaux leur choc et ont dit 
au monde entier que ces atrocités ne sont pas commises "en leur nom".  
 
Comme un millier de rabbins aux États-Unis ont sommé le Congrès à accueillir les 
réfugiés s'enfuyant de la guerre et ne pas répéter les erreurs commises durant 
l’holocauste.  
 



 
 
Nous savons tous que nous devons trouver un moyen pour sortir de ce cycle mortel de 
diabolisation.  
 
Tous ceux qui tiennent les traditions de sagesse du monde et ont des postes de décision 
ont une responsabilité sacrée en cette heure de besoin.  
 
Notre responsabilité est d’autant plus grande parce qu'à présent les voix de la haine et de 
ceux qui recourent à la violence, se sont emparées des gros titres dans les médias.  
 
Mais il y a une vérité beaucoup plus grande, une voix beaucoup plus grande et des 
nombres beaucoup plus grands de la famille humaine qui savent que la haine et la 
violence ne sont pas la réponse aux grands défis auxquels nous faisons face. 
 
C'est cette plus grande vérité et plus grande voix que nous devons proclamer.  
 
Particulièrement en ce moment périlleux de notre histoire, c'est aussi notre responsabilité 
sacrée de faire ceci en vraie camaraderie les uns avec les autres. Nous devons être des 
exemples vivants de coexistence. 
 
Je suis conscient que le Saint Coran lui-même déclare dans son Chapitre 49, verset 13: 
“Ô hommes! Nous vous avons créés d'un mâle et d'une femelle, et Nous avons fait de 
vous des nations et des tribus, pour que vous vous entre-connaissiez.” C’est cette 
connaissance profonde que nous devons manifester. 
 
De cette façon nous préserverons précieusement, l'avenir de tous nos peuples. 
 
Un avenir de coexistence signifiante pour tous les peuples et ce que les nations du monde 
ont cherché à exprimer quand elles ont adopté la Déclaration Universelle des Droits de 
l'Homme dans l'Assemblée Générale des Nations Unies après les horreurs sans précédent 
de la Seconde Guerre Mondiale. 
 
Les mots de cette déclaration retentissent aussi vrais aujourd'hui qu'ils l’étaient à 
l’époque: "la reconnaissance de la dignité inhérente et des droits égaux et inaliénables de 
tous les membres de la famille humaine est la base de la liberté, la justice et la paix dans 
le monde." 
 
Quand je me tenais debout dans la rue à l'extérieur de notre mosquée, se joignant à des 
gens de plusieurs nationalités, je me suis rappelé les mots d'un des plus grands chefs 
religieux du monde: Dr Martin Luther King Jr. 
 
Il était un militant monumental de la liberté, la justice et la paix. 
 
Son propre people avait été asservi. Leurs descendants ont été soumis à la discrimination, 
ont été attaqués violemment et assassinés, leurs églises ont été bombardées et brûlées.  
 



Il a dit à son peuple - et à ses oppresseurs - que "tout au long du chemin de la vie, 
quelqu'un doit avoir assez de sens et assez de moralité pour briser la chaîne de la haine."  
 
Dans les temps sombre actuels, ses mots sont une balise de lumière: 
 

"La faiblesse suprême de la violence est que c'est une spirale descendante 
engendrant la même chose qu’elle cherche à détruire. Au lieu de diminuer le mal, 
elle le multiplie. Par la violence vous pouvez tuer le menteur, mais vous ne 
pouvez pas tuer le mensonge, ni établir la vérité. Par la violence vous pouvez tuer  
l'haineux, mais vous ne tuez pas la haine. En fait, la violence ne fait qu’augmenter 
la haine simplement. Réciproquer la violence pour la violence ne fait que 
multiplier la violence, augmenter l'obscurité d’une nuit déjà exempte d'étoiles. 
L'obscurité ne peut pas chasser l'obscurité; seulement la lumière peut le faire. La 
haine ne peut pas chasser la haine; il n’y a que l'amour qui peut le faire." 
 

 
 
 
 
 

 
 
Richard Reoch 
Envoyé Personnel du Sakyong de Shambhala 
Président du Groupe de Travail International sur le Sri Lanka 
Adresse email: richardreoch@gn.apc.org 
www.richardreoch.info 
 
 
  



 
 
 

Our Sacred Responsibility 
Statement to the 

Marrakech Declaration Conference 
Morocco, 25 – 27 January 2016 

 
 
Distinguished leaders and guests, 
 
We are gathering at a time of rising hatred. 
 
Our family – the human family – is being torn apart. 
 
The fires of hatred are not only claiming the lives of thousands of people and driving millions 
from their homes. Hatred is poisoning minds and hearts around the world. 
 
The values which it has taken our human family centuries to establish – centuries of hardship, 
oppression and mutual slaughter – the values that hold the key to our survival are under 
threat. 
 
Now all of us are at risk. So are some of our most precious traditions and cultures. 
 
I am a Buddhist. As a little boy I was taught that the message of the Buddha was compassion 
and the welfare of all beings. 
 
But now, in South and Southeast Asia – where I work with others for peace – we see, in these 
sacred, ancient heartlands of Buddhism, the rise of extremism. 
 
There are political, cultural and economic factors involved, but it is extremism in the name of 
Buddhism. 
 
It is led by monks who have taken vows not to harm others. 
 
Yet, they target other faiths and ethnic groups. 
 
Their most vicious attacks are on Muslims. 
 
Buddhist mobs have burnt mosques, attacked Muslim homes and businesses, and destroyed 
Muslim villages. Tens of thousands have been made homeless or fled to sea in atrocious 
conditions. There are reports of torture and rape. 
 
This is being done by “my people”.  I am here before you to bear witness to that dreadful 
truth. I bow to you with deep, deep regret. 
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People ask me: “How could Buddhists do this?” 
 
“How does a religion of peace give birth to fanaticism, hate speech and terror?” 
 
My heart fills with pain as I tell those who ask: “This is not Buddhism.” Just as your hearts 
must fill with unbearable pain when you tell people that the terror unleashed in the name of 
Islam is not Islam. 
 
The deadly mixture of ignorance, fear and hatred is spreading worldwide like a virus. 
 
Just as with the rise in attacks on Jews, Christians, Sikhs, Baha’is and people of other faiths, 
as well as racist and xenophobic attacks of all kinds – which violate the fundamental 
principles of co-existence – the poison of Islamophobia is also eating away at our societies. 
 
It not only targets all Muslims, but its message of suspicion, exclusion and hatred threatens 
the very foundations of co-existence on which our global family is based. 
 
The same week that I received your kind invitation to attend this historic gathering,  a young 
man attempted to firebomb the mosque near my home in London.  
 
We went there, people from all over our community, many nationalities, and people of all 
faiths and none. We joined our Muslim brothers and sisters in a heartfelt vigil. We wanted 
them to know that they are not alone. And we wanted the whole city – and indeed the whole 
world — to know that we will not let this global fire of hatred prevail. 
 
Just as tens of thousands of people from all over the Muslim world went on social media 
within hours of the massacre in Paris to express their shock and tell the whole world these 
atrocities are “not in their name”.  
 
Just as a thousand rabbis in the United States called on Congress to welcome refugees fleeing 
war and not repeat mistakes made during the holocaust.  
 
We all know that we have to find a way out of this deadly cycle of demonization.  
 
All who hold the world’s wisdom traditions and hold positions of leadership have a sacred 
responsibility in this hour of need.  
 
Our responsibility is all the greater because at present the voices of hate, and those who resort 
to violence, have captured the headlines.  
 
But there is a far greater truth, a far greater voice, and far greater numbers of the human 
family who know that hatred and violence are not the answer to the great challenges we face. 
 
It is that greater truth and that greater voice we must proclaim.  
 
Particularly at this perilous moment in history, it is also our sacred responsibility to do this in 
genuine companionship with each other. We must be living exemplars of co-existence. 
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I am aware that the Holy Quran itself states in Chapter 49, verse 13: “O humanity, indeed We 
have created you from male and female and made you peoples and tribes that you may know 
one another.”  It is that profound knowing which we must manifest. 
 
In this way we will hold, in trust, the future for all our peoples. 
 
A future of meaningful co-existence for all peoples is what the nations of the world sought to 
express when they adopted The Universal Declaration of Human Rights in the General 
Assembly of the United Nations after the unprecedented horrors of the Second World War. 
 
The words of that declaration ring as true today as they did then: “recognition of the inherent 
dignity and of the equal and inalienable rights of all members of the human family is the 
foundation of freedom, justice and peace in the world.” 
 
As I stood in the street outside our mosque, joining together with people of so many 
nationalities and faiths, I was reminded of the words of one of the world’s greatest religious 
leaders: Dr Martin Luther King Jr. 
 
He was a monumental campaigner for freedom, justice and peace. 
 
His own people had been enslaved. Their descendants were subjected to discrimination, 
violently attacked and murdered, their churches bombed and burnt.  
 
He told his people – and their oppressors – that “along the way of life, someone must have 
sense enough and morality enough to cut off the chain of hate.”  
 
In these dark times, his words are a beacon of light: 
 

“The ultimate weakness of violence is that it is a descending spiral begetting the very 
thing it seeks to destroy. Instead of diminishing evil, it multiplies it. Through 
violence you may murder the liar, but you cannot murder the lie, nor establish the 
truth. Through violence you may murder the hater, but you do not murder hate. In 
fact, violence merely increases hate. Returning violence for violence multiplies 
violence, adding deeper darkness to a night already devoid of stars. Darkness cannot 
drive out darkness; only light can do that. Hate cannot drive out hate; only love can 
do that.” 
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